TABELA E PËRPUTHSHMËRISË 
Vendi Aderues: Shqipëria
	Direktiva 2017/1564/BE e Parlamentit Europian dhe Këshillit, datë 13 shtator 2017 “Mbi disa përdorime të lejuara të veprave të caktuara dhe fusha të tjera të mbrojtura nga e drejta e autorit dhe të drejtat e tjera të lidhura me to në përfitim të personave të cilët janë të verbër, me shikim të dëmtuar ose ndryshe me aftësi të kufizuara në leximin e materialeve të printuara, dhe amendimin e Direktivës 2001/29/KE mbi harmonizimin e aspekteve të caktuara 

	Legjislacioni i Vendit Aderues
LIGJI Nr. 35 / 2016 MBI TË DREJTËN E AUTORIT 
DHE TË DREJTAT E LIDHURA ME TË

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Neni
	Teksti
	Referenca
	Neni
	Përmbajtja
	Përputh
shmeria
	Shënime



	A 1


	Lënda dhe fushëveprimi

Kjo Direktivë synon të harmonizojë më tej ligjin e Bashkimit të zbatueshme në të drejtën e autorit dhe të drejtave të lidhura me to në sistemin e tregut të brendshëm, duke krijuar rregulla mbi përdorimin e veprave të caktuara dhe materialeve të tjera pa autorizimin e mbajtësit të të drejtave, në përfitim të personave të cilët janë të verbër, me shikim të dëmtuar, ose  ndryshe me aftësi të kufizuara në leximin e materialeve të printuara. 
	
	A77

	1. Përdorimi i veprave me të drejtë autori do të lejohet për personat fizikë dhe juridikë, të miratuar nga institucioni shtetëror përkatës, që përfaqëson interesat e personave me aftësi të kufizuara, kur ata veprojnë pa qëllime përfitimi ekonomik, pa autorizimin e autorit të një vepre apo titullarit të së drejtës së autorit për këtë vepër dhe pa shpërblim, por duke treguar, kur është e mundur, burimin, duke përfshirë edhe emrin e autorit, për të përdorur një vepër të botuar në mënyrë të ligjshme ose të përcjelljes për publikun, sipas mënyrave të parashikuara në pikat 2 dhe 3, të këtij neni, me kushtin që vetëm personat me aftësi të kufizuara do të kenë mundësinë për të përdorur dhe aksesuar këto vepra, në masën që dikton paaftësia specifike, me përjashtim të veprave të krijuara posaçërisht për këtë qëllim. 
	Plotë
	

	A 2


	Përkufizime

Për qëllim të kësaj Direktive zbatohen përkufizimet e mëposhtme:

1. “vepra ose objekte të të drejtave të lidhura, të destinuara për personat me aftësi të kufizuara” konsiderohen veprat në formën e një libri, ditari, gazete, reviste ose forma të tjera me shkrim, shënime, përfshirë pamflete muzikore dhe ilustrime të lidhura, në çdo media, përfshirë në formën audio si librat audio dhe në formatin digjital, të cilat janë të mbrojtura nga e drejta e autorit ose të drejtat e lidhura me to dhe janë botuar apo vendosur në dispozicion të publikut në mënyrë të ligjshme; 
2. “person perfitues” do të thotë, pavarësisht nga ndonjë paaftësi tjetër, një person i cili:
a) është i verbër;

b) ka një dëmtim në shikim i cili nuk mund të përmirësohet aq sa t’u japë atyre shikim thelbësisht të barazvlershëm më atë të një personi i cili nuk ka një dëmtim të tillë, dhe që është, si rezultat, i paaftë të lexojë vepra të printuara me të njëjtën shkallë si personat pa të tilla dëmtime;

c) ka aftësi të kufizuar në lexim ose perceptim dhe është, si rezultat, i paaftë të lexojë vepra të printuara me të njëjtën shkallë si personat pa të tilla kufizime; ose 

d) është i paaftë, për shkak të një paaftësie fizike, të mbajë ose përdorë një libër, ose të fokusohet, ose të lëvizë sytë në atë masë që do të ishte normalisht e pranueshme për lexim.

3. “kopje-formatit të aksesueshmë” do të thotë një kopje e një vepre ose materiali tjetër në një formë ose mënyrë alternative që i jep një personi përfitues akses tek vepra apo objekti i te drejtave të lidhura, përfshirë lejimin e këtij personi të ketë akses të mundshëm dhe të qetë aq sa një person pa ndonjë dëmtim ose paaftësi të referuar në pikën 2;

4. “subjekt i autorizuar” do të thotë një entitet që është i autorizuar ose i njohur nga një Shtet Anëtarë të japë edukim, trajnime institucionale, lexime të përshtatura ose akses në informacion për personat përfitues, mbi baza jo fitimprurëse. Gjithashtu përfshin një institucion publik ose një organizatë jo-fitimprurëse që siguron të njëjtat shërbime tek personat përfitues, si një nga veprimtaritë e saj primare, detyrime institucionale ose si një pjesë e misioneve të saj në interes të publikut.
	
	A 77/1                                                          


	1. Për qëllimet e parashikimeve të përmendura në nenin 77/1 dhe nenin 77/2, zbatohen përkufizimet e mëposhtme:

a)      “vepra ose objekte të të drejtave të lidhura, të destinuara për personat me aftësi të kufizuara” konsiderohen veprat në formën e një libri, ditari, gazete, reviste ose forma të tjera me shkrim, shënime, përfshirë pamflete muzikore dhe ilustrime të lidhura, në çdo media, përfshirë në formën audio si librat audio dhe në formatin digjital, të cilat janë të mbrojtura nga e drejta e autorit ose të drejtat e lidhura me to dhe janë botuar apo vendosur në dispozicion të publikut në mënyrë të ligjshme;

b) “person përfitues” konsiderohet një person i cili, pavarësisht nga ndonjë paaftësi tjetër:

i. është i verbër;

ii. ka një dëmtim në shikim, i cili nuk mund të përmirësohet aq sa t’u japë atyre shikim thelbësisht të njëjtë më atë të një personi që nuk ka një dëmtim të tillë dhe që është si rezultat, i paaftë të lexojë vepra të printuara me të njëjtën shkallë si personat pa të tilla dëmtime;

iii. ka aftësi të kufizuar në lexim ose perceptim dhe është, si rezultat, i paaftë të lexojë vepra të printuara me të njëjtën shkallë si personat pa të tilla kufizime; 

iv. është i paaftë, për shkak të një paaftësie fizike, të mbajë ose përdorë një libër, ose të fokusohet, ose të lëvizë sytë në atë masë që do të ishte normalisht e pranueshme për lexim.

c) “kopje e një vepre në një format të përshtatshëm” do të thotë kopje e një vepre me të drejtë autori ose objekteve të të drejtave të lidhura, në një formë të përshtatshme, e cila lejon personin përfitues të përdorë dhe të aksesojë këtë vepër apo objektet e të drejtave të lidhura në mënyrë të thjeshtë dhe në të njëjtat kushte si një person pa aftësi të kufizuara.

ç)  “subjekt i autorizuar” do të thotë një entitet që është i autorizuar nga institucioni shtetëror përkatës të japë edukim, trajnime institucionale, lexime të përshtatura ose akses në informacion për personat përfitues, pa qëllim përfitimi ekonomik. Gjithashtu përfshin një institucion publik ose një organizatë jo-fitimprurëse, që siguron të njëjtat shërbime tek personat përfitues, si një nga veprimtaritë e saj primare, detyrimet institucionale ose si një pjesë e misioneve të saj në interes të publikut.


	Plotë
	

	A 3
	Përdorime të lejuara

1. Shtetet Anëtare duhet të parashikojnë një përjashtim me efektin që asnjë autorizim nuk kërkohet nga mbajtësit e të drejtave të çdo të drejte autori ose të drejtave të lidhura me to në një vepër ose objekte te te drejtave te lidhura, sipas Nenit 5 dhe 7 të Direktivës 96/9/ KE, Nenit 2, 3 dhe 4 të Direktivës 2001/29/ KE, Neni 1(1), Neni 8(2) dhe (3) dhe Neni 9 i Direktivës 2006/115/KE dhe Neni 4 i Direktivës 2009/24/KE për çdo veprim të nevojshëm për:
a) një person përfitues, ose një person që vepron në emër të tyre, për të bërë kopje të formatit të aksesueshëm të një vepre ose materiali tjetër për të cilën personi përfitues ka akses të ligjshëm për përdorim ekskluziv të personit përfitues; dhe
b) një subjekt i autorizuar për të  bërë kopje të formatit të aksesueshëm të një vepre ose materiali tjetër për të cilën ai ka akses të ligjshëm, ose të komunikojë, të bëjë të disponueshme, shpërndajë  ose japë hua kopje të formatit të aksesueshëm tek një person përfitues ose subjekti tjetër të autorizuar mbi baza jo-fitimprurëse për qëllim të përdorimit ekskluziv nga një person përfitues.
2. Shtetet Anëtare duhet të siurojnë që çdo format-kopje e aksesueshme respekton integritetin e veprës ose materialeve të tjera, duke marrë në konsideratë ndryshimet e kërkuara për të bërë veprën ose materiale të tjera të akseueshme në formatin alternativ.

3. Përjashtimi i parashikuar në paragrafin 1 duhet të aplikohet vetëm në disa raste të veçanta të cilat nuk bien në konflikt me shfrytëzimin normal të veprës ose materialeve të tjera dhe nuk cënojnë në mënyrë të paarsyeshme interesin legjitim të mbajtësit të të drejtave.

4. Nënparagrafi parë, tretë dhe i pestë i Nenit 6 (4) të Direktivës 2001/29/KE do të zbatohen për përjashtimin e parashikuar në paragrafin 1 të këtij Neni.

5. Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që përjashtimi i parashikuar në paragrafin 1 nuk do të anashkalohet me kontratë.

6. Shtetet Anëtare mund të parashikojnë që përdorimi i lejuar sipas kësaj Direktive, të jetë subjekt i skemës së kompensimit brenda kufizimeve parashikuar në këtë Direktivë, nëse merren përsipër nga subjektet e autorizuara  të themeluara në territorin e tyre.


	
	A 77/1

	2. Lejohet riprodhimi, shpërndarja, përcjellja në publik dhe përshtatja e veprës me të drejtë autori apo objekteve të të drejtave të lidhura, pa autorizimin e autorit apo titullarit të së drejtës së autorit dhe të drejtave të lidhura dhe pa shpërblim, duke përfshirë programet kompjuterike dhe data bazat e mbrojtura nga e drejta e autorit dhe të drejtat e tjera të lidhura me to, për çdo veprim të nevojshëm nga:

a)  një person përfitues, apo përfaqësues i tij, për të bërë kopje në një format të përshtatshëm   të një vepre apo objekti të të drejtave të lidhura ndaj së cilës ka akses në mënyrë të ligjshme për përdorimin ekskluziv.
b) një subjekt i autorizuar për të bërë kopje në një format të përshtatshëm të një vepre apo objekti të të drejtave të lidhura të botuar në mënyrë të ligjshme, apo të përcjellë, të vendosë në dispozicion të publikut, të shpërndajë ose të japë hua kopje të formatit të përshtatshëm tek një person përfitues ose subjekt tjetër i autorizuar pa qëllime përfitimi ekonomik, për qëllim të përdorimit ekskluziv nga një person përfitues.
3. Çdo kopje në një format të përshtatshëm duhet të respektojë tërësinë e veprës duke mos cenuar nderin, personalitetin dhe reputacionin e autorit.

4. Përcaktimi në pikën 2 më sipër, nuk duhet të bjerë në konflikt me shfrytëzimin normal të veprës dhe mos cënojë interesin legjitim të mbajtësit të të drejtave. 

5. Përcaktimi në pikën 2 të këtij neni, do të përfshijë dhe parashikimet ligjore të nenit 70 dhe 87, pika 1 dhe 4 të ligjit për të drejtat e autorit. 

6. Përcaktimi në pikën 2 të këtij neni nuk mund të parashikohet ndryshe përmes një kontrate. 


	Pjesshem
	

	A 4


	Kopjet në format të aksesueshmë në tregun e brendshëm 

Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që një subjekt i autorizuar i themeluar në territorin e tyre mund të kryejë veprimet e referuar në pikën (b) të Nenit 3(1) për një person përfitues ose një subjekt tjetër të autorizuar të themeluar në çdo Shtet Anëtarë. Gjithashtu, Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që një person përfitues ose një subjekt i autorizuar i themeluar në territorin e tyre mund të marrë ose të ketë akses tek një kopje e formatit të aksesueshëm nga një subjekt i autorizuar i themeluar në çdo Shtet Anëtarë.


	
	
	
	?
	

	A 5


	Detyrimet e subjekteve të autorizuara

1. Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që një subjekt i autorizuar i themeluar në territorin e tyre që kryen veprimet e referuara tek Neni 4, krijon dhe ndjek praktikat e tij për të siguruar që ai:

(a) shpërndanë, transmeton dhe bënë të disponueshmë kopjet e formatit të aksesueshëm vetëm tek personat përfitues ose subjekte të tjera të autorizuara;

 (b) merr masat e përshtatshme për të parandaluar riprodhimin e paautorizuar, shpërndarjen, transmetimin tek publiku ose bërjen të disponueshme tek publiku të kopjeve të formatit të aksesueshëm;

 (c) demonstron kujdesin e duhur, dhe mban regjistër për trajtimin e tij të veprave ose materialeve të tjera dhe kopjeve të formatit të aksesueshëm; dhe

 (d) boton dhe përditëson, në ëebsite-in e tij nëse është e mundur, ose përmes kanaleve të tjera online dhe ofline, informacion mbi pajtueshmërinë me detyrimet e parashikuar në pikën (a) deri  (c).

Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që praktikat e referuara në nënparagrafin e parë janë krijuar dhe ndjekur në respekt të plotë të rregullave të zbatueshme në përpunimin e të dhënave personale të personave përfitues referuar në Nenin 7.

2. Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që një subjekt i autorizuar i themeluar në territorin e tyre që kryen veprimet e referuara në Nenin 4 siguron në një mënyrë të aksesueshme, sipas kërkesës, të personave përfitues, subjekteve të tjerë të autorizuar ose mbajtësve të të drejtave, informacionin si më poshtë:

  (a) listën e veprave ose materialeve të tjera për të cilën ai ka kopje të formatit të aksesueshëm dhe formateve të disponueshme; dhe

 (b) emrin dhe të dhënat e kontaktit të subjektit të autorizuar me të cilin ai është angazhuar në shkëmbimin e kopjeve të formatit të aksesueshëm sipas Nenit 4.


	
	A 77/2
	Detyrimet e subjekteve të autorizuar

1. Subjekti i autorizuar që kryen veprimet e 
referuara në pikën 2 (b) të nenit 77/1, garanton:

a) shpërndarjen, komunikimin dhe vënien në dispozicion të kopjeve në një format të përshtatshëm vetëm për personat përfitues ose subjekte të tjera të autorizuara;

b) marrjen e masave të përshtatshme për të parandaluar riprodhimin e paautorizuar, shpërndarjen, komunikimin tek publiku ose vënien në dispozicion të publikut të kopjeve të formatit të përshtatshëm;

c) krijimin e një regjistri të veçantë për veprat dhe objektet e të drejtave të lidhura dhe kopjet në një format të përshtatshëm dhe të disponueshme; 

ç)    publikon dhe përditëson, në faqen e tij zyrtare apo nëpërmjet cdo formë tjetër të        komunikimit, informacion për përmbushjen e detyrimeve në pikën (a), (b) dhe (c) të këtij neni. 
2. Subjekti i autorizuar duhet të garantojë që përmbushja e pikës 1 të këtij neni do të jetë në përputhje të plotë me parashikimet ligjore për ruajtjen e të dhënave personale.  
3. Subjekti i autorizuar vë në dispozicion, sipas kërkesës të personave përfitues, subjekteve të tjerë  të autorizuar, ose titullarëvë të të drejtave, informacionin si më poshtë:

a) listën e veprave apo objekteve të të drejtave të lidhura, për të cilat ai ka kopje të formatit të përshtashëm dhe të aksesueshëm;

b) emrin dhe të dhënat e kontaktit të subjekteve të tjera të autorizuara me të cilët ka shkëmbyer kopje të formatit të përshtatshëm të destinuara për personat me aftësi të kufizuara. 


	Plote
	

	A 6


	Transparenca dhe shkëmbimi i informacionit

1. Shtetet Anëtare duhet të inkurajojnë subjektet e autorizuara të themeluar në territorin e tyre që kryejnë veprimet e referuara në Nenin 4 të kësaj Direktive dhe Neni 3 dhe 4 i Rregullores (BE) 2017/1563 për të transmetuar tek ata, vullnetarisht, emrat e tyre dhe të dhënat e kontaktit. 

2. Shtetet Anëtare duhet të japin informacionin që ata kanë marrë sipas paragrafit 1, Komisionit. Komisioni duhet që të tillë informacioni t’a bëjë publikisht të disponueshëm online në njënjë pikë qëndrore informacioni dhe t’a mbajë të përditësuar.
	
	
	
	
	Vetem per vendet anetare


	A 7


	Mbrojtja e të dhënave personale

Përpunimi i të dhënave personale të kryera brenda kornizës së kësaj Direktive duhet të kryhen në përputhje me Direktivat 95/46/KE dhe 2002/58/KE.
	
	
	
	
	

	A 8


	Amendim i Direktivës 2001/29/KE

Në Nenin 5(3) të Direktivës 2001/29/KE, pika (b) zëvendësohet si më poshtë:

 “(b) përdorimet, në përfitim të personave me aftësi të kufizuara, të cilat janë të lidhura drejtpërdrejtë tek paaftësia dhe me natyrë jo tregtare, në masën e kërkuar nga aftësia e kufizuar specifike, pa cënuar detyrimet Shteteve Anëtare sipas Direktivës (BE) 2017/1564 të Parlamentit Europian dhe të Këshillit.
	
	A77
P.1
	1. Përdorimi i veprave me të drejtë autori do të lejohet për personat fizikë dhe juridikë, të miratuar nga institucioni shtetëror përkatës, që përfaqëson interesat e personave me aftësi të kufizuara, kur ata veprojnë pa qëllime përfitimi ekonomik, pa autorizimin e autorit të një vepre apo titullarit të së drejtës së autorit për këtë vepër dhe pa shpërblim, por duke treguar, kur është e mundur, burimin, duke përfshirë edhe emrin e autorit, për të përdorur një vepër të botuar në mënyrë të ligjshme ose të përcjelljes për publikun, sipas mënyrave të parashikuara në pikat 2 dhe 3, të këtij neni, me kushtin që vetëm personat me aftësi të kufizuara do të kenë mundësinë për të përdorur dhe aksesuar këto vepra, në masën që dikton paaftësia specifike, me përjashtim të veprave të krijuara posaçërisht për këtë qëllim.

	Plote 
	

	A 9


	Raporti

Deri më 11 Tetor 2020, Komisioni duhet të paraqesë raport tek Parlamenti Europian, Këshilli dhe Komiteti Europian Ekonomik dhe Social mbi disponueshmërinën, në formatet e aksesueshme, të veprave dhe materialeve të tjera përveç atyre të përcaktuara në pikën 1 të Nenit 2 për personat përfitues, dhe të veprave dhe materialeve të tjera për personat me aftësi të kufizuara përveç atyre të referuara në pikën 2 të Nenit 2, në tregun e brendshëm. Raporti duhet të marrë parasysh zhvillimet që kanë të bëjnë me teknologjinë relevante dhe duhet të përmbajë një vlerësim tëpërshtatëshmërisë së zgjerimit të kësaj Direktive me qëllim për të përmirësuar aksesin tek lloje të tjera veprash dhe materialesh dhe për të përmirësuar aksesin për personat me aftësi të kufizuara përveç atyre të mbuluara nga kjo Direktivë.
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	Rishikimi

1. Deri më 11 Tetori 2023, Komisioni duhet të kryej një vlerësim të kësaj Direktive dhe të paraqesë gjetjet kryesore në një raport tek Parlamenti Europian, Këshilli dhe Komiteti Europian Ekonomik dhe Social, shoqëruar, ku është e mundur, me propozimet për amendimin e kësaj Direktive. Një vlerësim i tillë duhet të përfshijë një vlerësim të impaktit të skemës kompensimit parashikuar nga Shtetet Anëtare sipas Nenit 3(6), mbi disponueshmërinë të kopjeve në format të aksesueshëm për personat përfitues dhe mbi shkëmbimet e tyre ndërkufitare. Raporti i Komisionit duhet të marrëparasysh pikëpamjet e aktorëve të rëndësishëm të shoqërisë civile dhe organizatave jo-qeveritare, përfshirë organizatat përfaqësuese të personave me aftësi të kufizuara dhe ato që përfaqësojnë personat e moshuar.

2. Shtetet Anëtare duhet t’i japin Komisionit informacionin e nevojshëm për përgatitjen e raportit të referuar në paragrafin 1 të këtij Neni dhe përgatitjen e raportit referuar në Nenin 9.

3. Një Shtet Anëtare që ka arsye të vlefshme të konsiderojë që zbatimi i kësaj Direktivve ka patur një imapkt negativ domethënës mbi disponueshmërinë tregtare të veprave apo materialeve në formate të aksesueshme për personat përfitues mund t’a sjellë çështjen në vëmendjen e Komisionit duke siguruar të gjitha provat relevante. Komisoni duhet t’a marrë parasysh këtë provë  kur të hartojë raportin e referuar në paragrafin 1.
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	Transpozimi

1. Shtetet Anëtare duhet të sjellin në fuqi ligjet, rregulloret dhe dispozitat adiministrative të nevojshme në përputhje me këtë Direktivë deri në 11 Tetor 2018. Ata duhet menjëherë të informojnë Komisionin.

Kur Shtetet Anëtare adoptojnë këto masa, ato duhet të përmbajnë një referencë tek kjo Direktivë ose të shoqërohen nga një referencë e tillë në rastin e publikimit zyrtar të tyre. Metodat e bërjes së referencave të tilla duhet të jenë të parashikuara nga Shtetet Anëtare. 

2. Shtetet Anëtare duhet të transmetojnë tek Komisioni tekstin e masave kryesore të ligjit kombëtar të cilat ata adoptuan në fushën e mbuluar nga kjo Direktivë.
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	Hyrja në fuqi

Kjo Direktivë hynë në fuqi 20 ditë pas publikimit të saj në Fletoren Zyrtare të Bashkimit Europian. 
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	Adresimi

Kjo Direktivë i adresohet Shteteve Anëtare.
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A = Neni; P= Paragrafi; S= Fjalia; N= Numri; 

F= Përputhje e plotë; P= Përputhje e pjesëshme; N= Mos përputhje

